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Emergency (Exemption from Statutory Requirements) 
(COVID-19) Regulation

(Made by the Chief Executive in Council under section 2 of the 
Emergency Regulations Ordinance (Cap. 241))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 24 February 2022.

2. Chief Secretary for Administration may grant exemption from 
requirement under enactment

 (1) For preventing, protecting against, delaying or otherwise 
controlling the incidence or transmission of the specified 
disease or treating patients with the specified disease 
(specified purposes), the Chief Secretary for Administration 
(Chief Secretary) may, having regard to the factors set out 
in subsection (2), grant an exemption in writing from any 
requirement under any enactment (including a requirement 
for licence, authority, approval, exemption, permit, 
registration, standard or specification).

 (2) For the purposes of subsection (1), the factors are—

 (a) the extent and pattern (whether general or specific) 
of the spread of the specified disease in Hong Kong 
or anywhere else in the world;

 (b) the need to alleviate the effects of the specified 
disease on the social or economic activities in Hong 
Kong;

 (c) the availability of resources to achieve the specified 
purposes;

2022年第 23號法律公告

《緊急情況 (豁免法定規定 ) (2019冠狀病毒病 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《緊急情況規例條例》(第 241章 )第
2條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2022年 2月 24日起實施。

2. 政務司司長可就成文法則規定批予豁免
 (1) 為預防、抵禦、阻延或以其他方式控制指明疾病的個案

或傳播，或治療感染指明疾病的病人 (統稱為指明目的 )，
政務司司長可在顧及列於第 (2)款的因素後，以書面方
式批予豁免，使任何成文法則的任何規定 (包括牌照、
權限、批准、豁免、許可證、註冊、標準或規格的規定 )
無須予以符合。

 (2) 為施行第 (1)款，有關因素如下——
 (a) 指明疾病於香港或世界上其他地方蔓延的程度及模

式 (不論屬一般或特定情況 )；
 (b) 紓緩指明疾病對香港社交或經濟活動的影響的需要；
 (c) 是否有達成指明目的所需的資源；
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 (d) 需達成指明目的之迫切程度；
 (e) 凡有關豁免是就某人或某類別或種類的人而批

予——該人或該類別或種類的人的資格或經驗；
 (f) 凡有關豁免是就某財產、某東西或某類別或種類的

財產或東西而批予——該財產、該東西或該類別或
種類的財產或東西的品質或標準；及

 (g) 符合香港的公眾利益的任何其他因素。
 (3) 本規例下的豁免，可受政務司司長指明的任何條件所規

限。
 (4) 政務司司長可取消或更改——

 (a) 本規例下的任何豁免；或
 (b) 根據第 (3)款指明的任何條件。

 (5) 在本條中——
指明疾病 (specified disease)指 2019冠狀病毒病，即《預防及

控制疾病條例》(第 599章 )附表 1第 8A項所指明者。

3. 廢除第 2條的效果
行政長官會同行政會議藉命令將第 2條完全或局部廢除，並
不影響——

 (a) 本規例下的豁免的效力；或
 (b) 根據上述豁免而妥為作出的任何事情。

 (d) the urgency of achieving the specified purposes;

 (e) the qualifications or experience of the person, or the 
category or description of persons, in relation to 
whom the exemption is to be granted;

 (f) the qualities or standards of the property or thing, 
or the category or description of properties or things, 
in relation to which the exemption is to be granted; 
and

 (g) any other factors in the public interest of Hong 
Kong.

 (3) An exemption under this Regulation may be subject to 
any condition specified by the Chief Secretary.

 (4) The Chief Secretary may cancel or vary—

 (a) an exemption under this Regulation; or

 (b) a condition specified under subsection (3).

 (5) In this section—

specified disease (指明疾病) means the coronavirus disease 2019 
(COVID-19), which is specified in item 8A of Schedule 1 
to the Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 
599).

3. Effect of repeal of section 2

If  section 2 is repealed in whole or in part by order of the 
Chief Executive in Council, the repeal does not affect—

 (a) the effect of an exemption under this Regulation; or

 (b) anything duly done under such an exemption.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例的目的，是賦權政務司司長為預防、抵禦、阻延或以
其他方式控制 2019冠狀病毒病的個案或傳播，或為治療感染
該疾病的病人，就任何成文法則的任何規定，批予豁免。

Explanatory Note

 The object of this Regulation is to empower the Chief 
Secretary for Administration to grant exemptions from any 
requirement under any enactment for preventing, protecting 
against, delaying or otherwise controlling the incidence or 
transmission of the coronavirus disease 2019 (COVID-19) or 
treating patients with the disease.
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